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1 Sécurité
Cette partie concernant les consignes de sécurité

•	 Vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation des instructions de mise 
en garde,

•	 Définit le domaine d’utilisation de cette cintreuse,
•	 Vous informe des dangers que vous encourez (ou faites courir aux autres) en cas de non-respect 

des consignes de sécurité,
•	 Vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

•	 Les lois et réglementations en vigueur,
•	 Les consignes de l’inspection du travail,
•	 Les pictogrammes et instructions figurant sur la machine.

Lors de l’installation, de l’utilisation et de l’entretien de la machine, vous devez respecter les normes 
européennes en vigueur. Si les normes européennes ne sont pas encore transposées dans le droit 
national, ce sont les réglementations du pays qui s’imposent et doivent être respectées. Si nécessaire, il 
faut donc que ces consignes nationales soient respectées avant la mise en service de la machine.

CONSERVEZ TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION À PROXIMITÉ DE LA MACHINE

INFORMATION

Si vous ne pouvez pas résoudre un problème à l’aide de ce manuel, contactez votre revendeur:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 Mouscron - Belgique
Tél. +32 56 56 14 66
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1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)

1.1.1 Classification des dangers

Nous classons les indications de dangers selon la gravité de ces derniers. Le tableau ci-dessous 
vous donne un aperçu des pictogrammes utilisés, des termes associés aux symboles et certaines 
conséquences possibles des dangers mentionnés.

Pictogrammes Termes associés Nature des risques et conséquences possibles

DANGER Danger imminent pouvant causer des blessures graves 
voire mortelles.

AVERTISSEMENT Risque: danger qui pourrait causer des blessures sérieuses 
voire mortelles.

PRUDENCE
Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait 
être à l’origine de blessures pour le personnel ou de 
dommages matériels.

ATTENTION

Situation qui pourrait nuire à la qualité du produit ou être 
à l’origine d’autres dommages.

Pas de risque de blessures pour les personnes.

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations importantes et 
utiles.

Pas de risque de dommages corporels ou matériels.

Le danger peut être précisé:

Danger général et avertissement pour : blessures aux mains, tension électrique,  pièces rotatives.
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1.1.2  Autres pictogrammes

 ©
 2

00
9

F Page 715 / 04 / 2009 Version 1.2.3 B40 GSM Perceuse

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Sécurité

1.1.2 Autres pictogrammes

1.2 Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT!

Si vous n’utilisez pas la machine de manière conventionnelle
• vous créez des risques pour le personnel,
• la machine et les autres outils de l’atelier risquent d’être endommagés,
le fonctionnement de la machine peut être altéré.
La perceuse a été fabriquée pour effectuer des perçages dans des métaux "froids" ou dans
d’autres matières qui ne sont pas dangereuses pour la santé, ou ininflammabe malgré
l’utilisation  d’un foret à des vitesses élevées.

La perceuse peut être utilisée avec un porte-foret à serrage rapide. 
C’est un porte-foret pour lequel aucune clé n’est nécessaire pour le serrage rapide, et qui peut
être utilisée sur la perceuse. 

Si la machine est utilisée différement de ce qui est écrit au dessus sans autorisation de la
société Opti-Machines, elle sera reconnue comme utilisée de manière incorrecte . 

Nous ne prendrons aucune responsabilité pour des dommages suite à une utilisation incorrecte
de la perceuse.

Nous vous informons expressement qu’en cas de modification de type constructif, technique ou
de procédé sans autorisation de la société Opti-Machines, la garantie est annulée.

Une partie d’une utilisation correcte est que

• vous respectez les limites de la perceuse,
• vous observez soigneusement le manuel d’utilisation, 
• vous respectez les consignes d’inspection et de maintenance.

 „Données techniques“ on page 16

Mise en marche 
interdite!

Débranchez la 
prise!

Portez des 
lunettes de 
protection!

Portez un casque 
anti-bruit!

Portez des gants 
de protection!

Portez des 
chaussures de 

sécuritél!

Portez des 
vêtements de 

protection!

Protégez 
l’environnement !

Adresse de votre 
contact

1.2 Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT !
Si vous n’utilisez pas la machine de manière conventionnelle,
•	 Vous créez des risques pour le personnel,
•	 La machine et les autres outils de l’atelier risquent d’être endommagés,
•	 Le fonctionnement de la machine peut être altéré.

La cintreuse PRM45DFH est une cintreuse conçue pour le pliage et le cintrage de profils, tuyaux et 
matériaux pleins. Certains profils ou matériaux exigent des galets spéciaux qui ne sont pas livrés avec 
la machine. Dans ce manuel, vous trouverez les instructions nécessaires pour l’installation de ces galets 
spéciaux. 
La cintreuse ne peut être utilisée que pour l’usage décrit dans ce manuel, et uniquement par du 
personnel qualifié.

Si la machine est utilisée différemment de ce qui est écrit ci-dessus sans autorisation de la société 
Metallkraft Metallbearbeitungsmaschinen, elle sera reconnue comme utilisée de manière incorrecte .
Nous ne prendrons aucune responsabilité pour des dommages suite à une utilisation incorrecte de la 
machine.

Nous vous informons expressément qu’en cas de modification de type constructif, technique ou de 
procédé sans autorisation de la société Metallkraft Metallbearbeitungsmaschinen, la garantie est 
annulée.

Une utilisation correcte signifie entre autres que:
• Vous respectez les limites de la cintreuse,
• Vous observez soigneusement le manuel d’utilisation,
• Vous respectez les consignes d’inspection et de maintenance.
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AVERTISSEMENT !
Blessures graves.
Les interventions techniques modifiant les caractéristiques de la machine mettent la 
sécurité en péril et peuvent conduire à des dégâts matériels sur la machine.

1.3 Dangers pouvant provenir de la machine

Cette machine a subi des tests de sécurité, pourtant, des risques résiduels existent toujours car la 
machine fonctionne avec:
•	 Des pièces en mouvement,
•	 Une tension et des courants électriques.

Nous avons minimisé ces risques de dangers sur les personnes et le matériel par des techniques de 
construction éprouvées et dans un souci de sécurité maximale.
Les risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la machine par des 
personnes insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le domaine 
de la mécanique.

INFORMATION
Toute personne utilisant ou entretenant la machine doit:
•	 Posséder les qualifications requises,
•	 Observer avec précision les directives d’utilisation.

En cas de non respect de ces consignes:
•	 Le personnel peut être mis en danger,
•	 La machine et d’autres matériels environnants peuvent être détériorés,
•	 Les capacités de la machine peuvent être diminuées.

Dès que vous intervenez sur la machine, assurez vous qu’elle est débranchée (fiche murale retirée).

AVERTISSEMENT !
La machine ne peut être utilisée que lorsque tous les dispositifs de sécurité sont 
en état de fonctionner. Débranchez la machine immédiatement quand un des 
dispositifs est défectueux ou démonté.
Tous les équipements additionnels doivent être équipés de dispositifs de sécurité.
En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsable !
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1.4 Qualification du personnel

1.4.1 Groupe cible

Ce manuel s’adresse:
•	 Au responsable de l’usine,
•	 À l’utilisateur,
•	 Au personnel de maintenance.

C’est pourquoi les mises en garde concernent aussi bien l’utilisation que la maintenance sur la 
machine.
Définissez clairement les responsables pour les différentes opérations sur la machine (utiliser, 
entretenir...).
Le manque de compétence est un danger pour la sécurité!
Débranchez systématiquement la machine. Vous éviterez ainsi son utilisation par du personnel non 
autorisé.

1.4.2 Personnel autorisé

AVERTISSEMENT !
Une utilisation ou une maintenance incorrecte de la machine peuvent causer des 
dangers pour les personnes, les outils et l’environnement.
Seules les personnes autorisées peuvent travailler sur la machine!

Les personnes autorisées à utiliser la machine et effectuer les travaux de maintenance sont des 
personnes formées par le gérant et par le constructeur de la machine.

Le gérant doit :
•	 Former le personnel,
•	 Former le personnel à des intervalles réguliers ( au moins une fois par an) sur
	 - Toutes les consignes de sécurité concernant la machine,
	 - L’utilisation,
	 - Les règles de technique approuvées,
•	 Tester le niveau de connaissance du personnel,
•	 Documenter les formations et les enseignements,
•	 Faire attester de la participation aux formations par une signature des personnes concernées,
•	 Contrôler que le personnel travaille en étant conscient du danger et concerné par la sécurité, et 

qu’il respecte bien le manuel d’utilisation.

L’utilisateur doit :
•	 Avoir reçu une formation sur le maniement de la machine,
•	 Connaître les différentes fonctions et leurs effets,
•	 Avant la mise en marche:
	 - Avoir lu et compris le manuel d’utilisation,
	 - S’être familiarisé avec tous les équipements et les consignes de sécurité.
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Pour des travaux sur des parties spécifiques de la machine, les exigences suivantes 
sont valables :
•	 Éléments et équipements électriques: uniquement du personnel qualifié en électricité.                       

Avant d’effectuer des travaux sur les parties électriques, il faut prendre les mesures suivantes:
	 - Débrancher la machine,
	 - S’assurer contre une remise en marche intempestive,
	 - Vérifier qu’elle soit hors tension.

1.5  Indications de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés 3 panneaux d’avertissement :

10 PRM FH | Version 1.01 | D

Sicherheit

2.5 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen vor Beeinträch-
tigungen der Sicherheit und Gesundheit bei der Arbeit zu schützen. Das Per-
sonal muss während der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den einzelnen Abschnitten 
dieser Anleitung gesondert hingewiesen wird. 

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutzausrüstung erläutert:

2.6 Sicherheitskennzeichnungen an der Ringbiegemaschine

An der Ringbiegemaschine sind verschiedene Sicherheitskennzeichnungen 
angebracht (Abb. 1), die beachtet und befolgt werden müssen.

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen - 1  Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung  -   
                 2  Warnung vor rotierenden Maschinenteilen,  Quetschgefahr beim Biegevorgang  -  
                 3  Sicherheitshinweise

Die an der Ringbiegemaschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen 
dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder fehlende Sicherheitskenn-

Gehörschutz
Der Gehörschutz schützt die Ohren vor Gehörschäden 
durch Lärm. 

Augenschutz
Die Schutzbrille schützt die Augen vor umherfliegenden 
Teilen und Flüssigkeitsspritzern. 

Schutzhandschuhe
Die Schutzhandschuhe schützen die Hände vor scharfkan-
tigen Bauteilen, sowie vor Reibung, Abschürfungen oder 
tieferen Verletzungen. 

Sicherheitsschuhe 
Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf rut-
schigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung 
Die Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Kleidung mit 
geringer Reißfestigkeit. 

1 2 3

1.	 Tension électrique
2.	 Pièces rotatives, risque 

d’écrasement lors du processus 
de pliage

3.	 Consignes de sécurité

Les panneaux d’indication ne peuvent en aucun cas être retirés de la machine. Un panneau 
endommagé ou manquant peut provoquer de dégâts matériels ou corporels. Si un panneau est 
endommagé et illisible, mettez immédiatement la machine hors service, jusqu’à ce que le panneau soit 
remplacé.

1.6 Dispositifs de sécurité 

N’utilisez la machine que si les dispositifs de sécurités sont en ordre et fonctionnent.
Arrêtez immédiatement la machine si vous constatez qu’un des dispositifs de sécurité est manquant ou 
ne fonctionne pas.
Vous êtes responsable!
Après l’installation ou un défaut d’un dispositif de sécurité, vous ne pouvez réutiliser la machine que 
lorsque :
•	 Vous vous êtes débarrassé de la cause du problème,
•	 Vous vous êtes assuré qu’aucun danger ne subsiste pour les personnes ou pour la machine.

AVERTISSEMENT !
Si vous passez outre, démontez un des dispositifs de sécurité ou le mettez hors 
service de n’importe quelle manière, vous vous mettez en danger vous et toutes les 
autres personnes travaillant près de la scie. Les conséquences possibles sont:
•	 De graves blessures à cause de projectiles,
•	 Le contact avec des pièces en mouvement,
•	 Une décharge électrique mortelle,

La cintreuse possède le dispositif de sécurité suivant:
•	 Un bouton d’arrêt d’urgence.

Fig. 1 : Panneaux d’avertissement
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1.6.1 Bouton d’arrêt d’urgence

AVERTISSEMENT
N’utilisez le bouton d’arrêt d’urgence qu’en cas d’absolue 
nécessité! Si ce bouton est actionné pendant un cycle de 
travail, cela peut endommager la machine ou la pièce à 
usiner. 
Avant de remettre la machine en marche, assurez-vous que 
le problème qui a nécessité un arrêt d’urgence est résolu.
Le bouton d’arrêt d’urgence ne peut être déverrouillé que si 
tout danger est écarté.

Lorsque le bouton d’urgence a été actionné, tournez-le vers la droite pour 
le déverrouiller et pouvoir remettre la machine en marche.

Sicherheit
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zeichnungen können zu Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden füh-
ren. Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den ersten Blick erkenntlich 
und begreifbar, ist die Ringbiegemaschine außer Betrieb zu nehmen, bis 
neue Sicherheitskennzeichnungen angebracht worden sind.

2.7 Sicherheitseinrichtungen

2.7.1 Installierte Sicherheitseinrichtungen

Not-Aus-Taster Den Not-Aus-Taster (Abb. 2), der sich auf dem Bedienfeld des Steuerpults 
befindet, drücken und die Maschine wird sofort stillgesetzt. Es wird die Ener-
giezufuhr ausgeschaltet oder die Antriebe werden mechanisch getrennt. 
Nachdem der Not-Aus-Taster gedrückt worden ist, muss dieser durch 
Drehen entriegelt werden, damit ein Wiedereinschalten möglich ist.

Abb. 2: Not-AUs-Taster

WARNUNG!

Lebensgefahr durch nicht funktionierende Sicherheitseinrich-
tungen!
Bei nicht funktionierenden oder außer Kraft gesetzten 
Sicherheitseinrichtungen besteht die Gefahr schwerster 
Verletzungen bis hin zum Tod. 

-  Vor Arbeitsbeginn prüfen, ob alle Sicherheitseinrichtungen 
funktionstüchtig und richtig installiert sind.

-  Sicherheitseinrichtungen niemals außer Kraft setzen oder 
überbrücken.

-  Sicherstellen, dass alle Sicherheitseinrichtungen stets zu-
gänglich sind. 

WARNUNG!

Lebensgefahr durch unkontrolliertes Wiedereinschalten!
Unkontrolliertes Wiedereinschalten der Maschine kann zu 
schweren Verletzungen bis hin zum Tod führen. 

-  Vor dem Wiedereinschalten sicherstellen, dass die 
Ursache für den Not-Aus beseitigt worden ist und alle Si-
cherheitseinrichtungen montiert und funktionstüchtig sind.

-  Den Not-Aus-Taster erst entriegeln, wenn keine Gefahr 
mehr besteht. 

1.7  Protections corporelles

Utilisez les protections corporelles adéquates, et nettoyez-les après chaque usage et au moins une fois 
par semaine.

1.8 Sécurité pendant le travail

Nous attirons votre attention sur les dangers très concrets liés à l’utilisation de la machine mais 
également liés à l’environnement du poste de travail.

AVERTISSEMENT!
Avant la mise en marche de la machine, assurez vous:
•	 Qu’il n’existe aucun danger pour les personnes proches du poste de travail,
•	 Que la machine ne présente visuellement aucune anomalie.

Respectez toutes les conditions de sécurité:
•	 Respectez les consignes du manuel d’utilisation lors de l’installation, du montage, de l’utilisation et 

de l’entretien de votre machine.
•	 Portez des lunettes de sécurité.
•	 Éteignez la machine avant de mesurer la pièce .
•	 Renoncez à travaillez avec la machine lorsque votre faculté de concentration est diminuée (lorsque 

vous êtes sous traitement médicamenteux par exemple).
•	 Surveillez la machine jusqu’à l’arrêt complet des galets.
•	 Employez toujours les moyens de protection corporelle cités plus haut. Portez des vêtements 

adéquats et si nécessaire un casque (de même, attachez les cheveux longs).
•	 Veillez à ne mettre personne en danger lors de l’utilisation de la machine.
•	 Veillez à ce que la pièce à usiner soit bien maintenue avant de mette la machine en marche.
•	 Ne mettez la machine en marche que si les galets peuvent tourner librement.
•	 Avertissez le responsable de tout danger ou anomalie.

Fig. 2 : Bouton d’arrêt 
           d’urgence
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2  Données techniques

Données générales PRM 50 FH PRM 60 FH
Diamètre de l’axe 50 mm 60 mm
Diamètre galet supérieur 152 mm 215 mm
Diamètre galets inférieurs 162 mm 215 mm
Vitesse 4,5 tours/min 4 tours/min
Pression hydraulique 8 T 16 T
Dimensions (mm) 810 x 950 x 1500 830 x 1140 x 1650
Capacité réservoir huile 
hydraulique

5 l 5 l

Poids 500 kg 860 kg
Puissance moteur 1,1 kW 1,5 kW
Tension 400 V 400 V
Fréquence 50 Hz 50 Hz
Phases 3 3

2.1  Plaque signalétique

Une plaque signalétique reprenant les données techniques est apposée sur la machine. On y trouve 
également le marquage CE.

12 PRM FH | Version 1.01 | D

Technische Daten

3 Technische Daten

3.1 Typenschild 

An der Ringbiegemaschine ist das Typenschild mit folgenden Daten zur Iden-
tifizierung wie auch die CE-Kennzeichnung angebracht (Abb. 3).

Abb. 3: Typenschild und CE-Kennzeichnung der Ringbiegemaschine PRM 50 FH

Allgemeine Daten PRM 50 FH PRM 60 FH

Wellen-Durchmesser 50 mm 60 mm

Walzen-Durchmesser oben 152 mm 215 mm

Walzen-Durchmesser unten 162 mm 215 mm

Drehzahl 4,5 U/min 4 U/min

Hydraulikdruck 8 t 16 t

Abmessungen [mm] 810 x 950 x 1500 830 x 1140 x 1650 

Hydrauliköl-Tankvolumen ca. 5 Ltr.

Gewicht 500 kg 860 kg

Motorleistung 1,1 kW 1,5 kW

Betriebsspannung 400 V 400 V

Frequenz 50 Hz 50 Hz

Phasen 3 3

Numéro d’article
Numéro de série
Année de construction

Diamètre axe

Diamètre rouleau supérieur
Diamètre rouleau inférieur

Rotation

Puissance moteur

Dimensions

Poids

Cintreuse

Fig.3 : Plaque signalétique
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3 Transport, emballage et stockage

3.1 Livraison et transport

3.1.1 Livraison

Dès la livraison, vérifiez que votre machine ne présente aucun dégât dû au transport ni aucune 
pièce manquante. Comparez le contenu du colis avec la liste jointe. Avertissez immédiatement le 
transporteur en cas de problème.

3.1.2 Transport

AVERTISSEMENT !
Blessures graves, voire mortelles par chute ou basculement de parties du chariot 
élévateur ou du véhicule de transport. Veuillez respecter les recommandations et 
informations indiquées sur la caisse de transport.

La machine doit être transportée avec le moteur débranché. 
La machine doit être chargée et déchargée par du personnel qualifié.

Transport, Verpackung und Lagerung
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4 Transport, Verpackung und Lagerung

4.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung Die Maschine nach Anlieferung auf sichtbare Transportschäden überprüfen. 
Sollte die Maschine Schäden aufweisen, sind diese unverzüglich dem 
Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler zu melden. 

Transport

Die Maschine darf nur mit ausgeschaltetem Motor transportiert werden.

Die Maschine darf nur von qualifiziertem Fachpersonal auf- und abgeladen 
werden.

Transport mit einem Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand wird die Maschine auf einer Palette fest montiert, so dass sie 
mit einem Gabelstapler bzw. einem Hubwagen transportiert werden kann.

Transport mit einem Kran:

Die Maschine kann mit einem Kran an einem geeigneten Ort aufgestellt wer-
den. Dafür muss die Maschine vorschriftsgemäß am Kran befestigt werden 
(Abb. 4). Es sind die Anschlagpunkte auf der Maschine zu nutzen. 

Abb. 4: Ringbiegemaschine transportieren

WARNUNG!

Lebensgefahr!
Werden beim Transport oder bei Hebearbeiten das 
Gewicht der Maschine wie auch die zulässige Tragfä-
higkeit der Hebemittel nicht beachtet, kann die Maschine 
kippen oder stürzen.

-  Beim Transport und bei Hebearbeiten das Gewicht der 
Maschine und auch die zulässige Tragfähigkeit der 
Hebemittel beachten.

-  Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf einwandfreien Zu-
stand überprüfen.

HINWEIS!

Beim Transport der Maschine kann Öl auslaufen. Die Ma-
schine entsprechend sichern und Schutzvorkehrungen 
gegen mögliche Umweltverschmutzung treffen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Abstürzen der Last!
Herunterfallende Lasten können zu schweren Verletzungen 
bis hin zum Tod führen. 

-  Niemals unter schwebende Lasten treten. 

-  Lasten sorgfältig befestigen. 

-  Bei Verlassen des Arbeitsplatzes die Last absenken. 

AVERTISSEMENT !
Utilisez des moyens de levage (chariots, palans, chèvres, etc.) appropriés. 
Des moyens insuffisants, se déchirant sous la charge, pourraient causer 
des dégâts matériels et engendrer des blessures corporelles pouvant être 
mortelles.
Examinez les moyens de levage et contrôlez les plaques signalétiques 
de charge figurant sur ces derniers. Suivez les règles en matière de 
prévention des accidents.
Fixez les charges avec précaution.
Ne passez jamais sous une charge soulevée.

La machine peut être déplacée au moyen d’une grue. Pour ce faire, 
utilisez les points de levage prévus à cet effet (figure 4).
Pour le transport, les rouleaux et les carters de protection doivent être fixés 
correctement.
Veillez à ce que la machine ne se balance pas pendant le transport avec 
une grue.

Fig. 4 : Transport
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3.2  Emballage

Tous les emballages sont recyclables et doivent être apportés dans une entreprise de traitement des 
déchets.
Le carton doit être écrasé et porté au parc à conteneurs.
Les feuilles sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrol (PS). Ces matériaux sont recyclables si vous les 
portez dans une usine de recyclage.

3.3 Stockage

La machine doit être nettoyée avant d’être stockée dans un endroit sec, propre, sans poussière et à 
l’abri du gel. Elle ne peut pas être stockée avec des produits chimiques.
Si la machine est stockée dans un endroit humide, les parties électriques, dont le système hydraulique, 
doivent être protégées. Les parties en métal blanc doivent être graissées pour les protéger de la 
corrosion.

4  Description de la machine
Note : Les illustrations dans ce manuel d’utilisation servent à la bonne compréhension des 
explications, et peuvent différer de la machine effective.

Gerätebeschreibung
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5 Gerätebeschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen dem grundsätzlichen Verständnis und 
können von der tatsächlichen Ausführung abweichen.  

Abb. 5: Bedienelemente der Ringbiegemaschine PRM 50 FH

5.1 Lieferumfang

Standardzubehör - im Lieferumfang Die Ringbiegemaschine wird ausgeliefert mit:

- Standard-Biegerollen - gehärtet.

- 3 angetriebenen Rollen (1 oberen Rolle und 2 untere Rollen).

- hydraulisch verstellbarer oberer Rolle

- seitlichen Führungsrollen, die in drei Richtungen stufenlos verstellbar 
sind - horizontal, vertikal, lateral.

- der Möglichkeit, die Ringbiegemaschine horizontal und vertikal aufzu-
stellen.

- einem separaten Steuerpult mit Fußbedienung.

- einer Betriebsanleitung.

Sonderzubehör - nicht im Lieferumfang Optional kann folgendes Sonderzubehör für die Ringbiegemaschine bestellt 
werden:

- Bedienpult mit Digitalanzeige 

- Spezial-Führungsrollen seitlich für Winkeleisen

- Biegerollen für Stahl-Eisen,

- Kunststoffbiegerollen für Alu,

- Rollen in untypischen Größen (werden auf Anfrage gefertigt).

  1   Führungswalze rechts

  2   Untere Rolle rechts

  3   NOT-AUS-Taster 

  4   Bedienfeld

  5   Hauptschalter 

  6   Bedienpult mit Pedalen

  7   Druckmanometer 

  8   Untere Rolle links

  9   Obere Rolle 

10   Führungswalze links

1.	 Rouleau correcteur droit
2.	 Galet inférieur droit
3.	 Bouton d’arrêt d’urgence
4.	 Panneau de commande
5.	 Interrupteur principal
6.	 Pédales de commande
7.	 Manomètre
8.	 Galet inférieur gauche
9.	 Galet supérieur
10.	Rouleau correcteur gauche 

Fig. 5 : Éléments de commande PRM 50 FH
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4.1  Livraison

4.1.1  Accessoires standard

La cintreuse est livrée avec : 
•	 Galets de pliage standard (trempés).
•	 3 galets motorisés (1 galet supérieur et 2 galets inférieurs).
•	 Galet supérieur avec réglage hydraulique.
•	 Rouleaux correcteurs latéraux, réglables en continu dans 3 directions (horizontalement, 

verticalement, latéralement).
•	 La possibilité d’installer la machine verticalement ou horizontalement.
•	 Un tableau de commande séparé avec pédales de commande.
•	 Un manuel d’utilisation.

4.1.2  Accessoires disponibles en option

Les accessoires suivant peuvent être commandés :
•	 Tableau de commande avec affichage digital.
•	 Galets latéraux spéciaux pour cornières.
•	 Galets de cintrage pour la sidérurgie.
•	 Galets de cintrage en plastique pour l’alu.
•	 Galets sur mesure pour travaux spéciaux.

5  Montage

5.1  Installation

5.1.1  Exigence pour le lieu d’installation

AVERTISSEMENT !
Danger en cas de bâtiment trop petit !
La surcharge des structures peut conduire à des dégâts matériels et corporels 
importants. Si la machine est installée sur un plafond autoportant, il faut tenir 
compte des charges dynamiques dues aux mouvements. Le sol doit avoir une 
capacité de charge suffisante.

INFORMATION
Si le sol n’est pas régulier, des déformations peuvent survenir à la machine, et elle ne pourra pas 
travailler avec précision. La machine doit donc être installée sur un sol plat et égal.

Pour un fonctionnement correct de la machine, le lieu d’installation doit répondre à 
certains critères :
•	 Le sol doit être égal, résistant et sans vibrations.
•	 Le sol ne peut pas absorber les produits lubrifiants.
•	 Le lieu d’installation et de travail doit être sec et bien aéré.
•	 Il ne peut y avoir aucune machine produisant de la poussière ou des copeaux à proximité de la 

cintreuse.
•	 L’espace de travail doit être bien éclairé.co
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5.1.2  Dimensions

Dimensions de la machine
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Montage

6 Montage

6.1 Aufstellen

Anforderungen an den Aufstellort

Um eine gute Funktionsfähigkeit der Ringbiegemaschine sowie eine lange 
Lebensdauer zu erreichen, sollte der Aufstellungsort folgende Kriterien er-
füllen.

- Das Fundament muss eben, fest und schwingungsfrei sein.

- Das Fundament darf keine Schmiermittel durchlassen. 

- Der Aufstell- bzw. Arbeitsraum muss trocken und gut belüftet sein.

- Es sollten keine Maschinen, die Staub und Späne verursachen, in der 
Nähe der Ringbiegemaschine betrieben werden.

- Es muss ausreichend Platz für das Bedienpersonal, für den Mate-
rialtransport sowie für Einstell- und Wartungsarbeiten vorhanden sein.

- Der Aufstellungsort muss über ein gute Beleuchtung verfügen.

Maße     

Abb. 6: Maße der Ringbiegemaschine PRM 50 FH (links) und PRM 60 FH (rechts)

WARNUNG!

Lebensgefahr durch unterdimensionierte Gebäude!
Überlastung von Deckenkonstruktionen führt zu schweren 
Sachschäden und Körperverletzungen bis hin zum Tode!

-  Wird die Maschine auf eine freitragende Gebäudedecke 
aufgestellt, müssen die dynamischen Belastungen infolge 
der Bewegungen beachtet werden - das Fundament muss 
die Maschine tragen.

HINWEIS!

Sachschaden durch unebenen Untergrund!
Durch einen unebenen Untergrund werden Verformungen 
innerhalb der Maschine verursacht. Dadurch kommt es zu 
einer ungenauen Bearbeitung der Werkstücke.

-  Die Maschine auf einer planen und ebenen Fläche auf-
stellen.

Fig. 6 : Dimensions PRM 50 FH (à gauche) et PRM 60 FH (à droite)

Montage
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Folgende Größenangaben sollten am Aufstellungsort bzw. Arbeitsplatz 
berücksichtigt werden (Abb. 7)

    

Abb. 7: Größenangaben für ausreichenden Platz am Aufstellungsort der Ringbiegemaschine - links vertikaler Betrieb,  rechts horizontaler Betrieb

- Platz vor und hinter der Maschine: 1000 mm

- Abstand seitlich der Maschine bis zur Wand: mind. 1000 mm - ist 
abhängig von den Größen der zu biegenden Materialien

Gefahrenbereiche an der Maschine     

Abb. 8: Gefahrenbereiche an der Ringbiegemaschine

A  -  Im Inneren der Maschine, Hydrauliksystem, 
        Stromversorgung und Antrieb

B  -  Arbeitsbereich der Maschine an den Klemmpunkten der Rollen

C  -  Elektrobox an der Seite der Maschine, Stromversorgung 

WARNUNG!

Niemals irgendein Körperteil in die Nähe dieser Gefah-
renbereiche bringen, wenn die Maschine in Betrieb ist! 

Dimensions de l’espace de travail

Fig. 7 : Dimensions de l’espace de travail - Installation verticale (à gauche) et horizontale (à droite)

•	 Laissez un espace de 1000 mm devant et derrière la machine.
•	 Laissez un espace de 1000 mm au moins de chaque côté, davantage en fonction de la longueur 

des pièces à usiner.
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Montage
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Folgende Größenangaben sollten am Aufstellungsort bzw. Arbeitsplatz 
berücksichtigt werden (Abb. 7)

    

Abb. 7: Größenangaben für ausreichenden Platz am Aufstellungsort der Ringbiegemaschine - links vertikaler Betrieb,  rechts horizontaler Betrieb

- Platz vor und hinter der Maschine: 1000 mm

- Abstand seitlich der Maschine bis zur Wand: mind. 1000 mm - ist 
abhängig von den Größen der zu biegenden Materialien

Gefahrenbereiche an der Maschine     

Abb. 8: Gefahrenbereiche an der Ringbiegemaschine

A  -  Im Inneren der Maschine, Hydrauliksystem, 
        Stromversorgung und Antrieb

B  -  Arbeitsbereich der Maschine an den Klemmpunkten der Rollen

C  -  Elektrobox an der Seite der Maschine, Stromversorgung 

WARNUNG!

Niemals irgendein Körperteil in die Nähe dieser Gefah-
renbereiche bringen, wenn die Maschine in Betrieb ist! 

5.1.3  Zones dangereuses sur la machine

AVERTISSEMENT !
N’approchez jamais aucune partie du corps des zones dangereuses pendant que la 
machine fonctionne.

A - Intérieur de la machine, système hydraulique, alimentation électrique et moteur.
B - Zone de travail de la machine, points d’attache des galets.
C - Boîtier électrique sur le côté de la machine, alimentation électrique.

Fig. 8 : Zones dangereuses sur la cintreuse

5.1.4  Installation de la cintreuse

AVERTISSEMENT
Danger d’écrasement!
Lors de l’installation, la machine peut basculer et provoquer de graves blessures. La machine doit être 
installée par deux personnes au moins.

La cintreuse peut être installée verticalement ou horizontalement (Fig. 9).
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Aufstellen der Ringbiegemaschine

Die Ringbiegemaschine kann für die Bearbeitung von Werkstücken sowohl 
horizontal als auch vertikal aufgestellt werden (Abb. 9).

Abb. 9: Ringbiegemaschine PRM 80 FH - horizontal und vertikal einsetzbar

Schritt 1: Den Untergrund mit einer Wasserwaage auf eine waagerechte Aus-
richtung prüfen, gegebenenfalls leichte Unebenheiten ausgleichen.

Schritt 2: Die Ringbiegemaschine auf dem ebenen, festen und schwingungs-
freien Untergrund abstellen. 

Schritt 3: Die Ringbiegemaschine mit Bodenankern auf dem Untergrund 
befestigen.

Schritt 4: Das transportierbare Steuerpult mit der Abstandsstange an der Ma-
schine anschließen.

Abb. 10: Verankerung der Ringbiegemaschine

WARNUNG!

Quetschgefahr!
Die Maschine kann beim Aufstellen kippen und zu 
schwersten Verletzungen führen.

-  Die Maschine muss von mindestens 2 Personen gemein-
sam aufgestellt werden.

Schutzhandschuhe tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Fig. 9 : Installation verticale ou horizontale de la cintreuseco
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1.	 Contrôlez l’horizontalité et l’égalité du sol avec un niveau, 
rectifiez si nécessaire.

2.	 Placez la machine sur un sol plat, horizontal, résistant et sans 
vibration.

3.	 Ancrez la machine au sol.
4.	 Raccordez le panneau de commande transportable.

INFORMATION
Après installation, enlevez la graisse dont on a recouvert les galets 
pour les protéger de la corrosion pendant le transport. Pour ce 
faire, utilisez un solvant disponible dans le commerce. N’utilisez 
pas d’eau, ni de solvant nitro ! 

Fig. 10 : Ancrage de la cintreuse

INFORMATION
Les parties mobiles doivent être propres et sans poussières.
Si nécessaire, les parties mobiles doivent être graissées suivant le plan de lubrification (page 30).

Pour placer la machine en position horizontale, procédez comme suit :

1.	 Enroulez une sangle d’une capacité de charge de 1 T autour 
de l’axe du galet supérieur (Fig. 11, gauche, PRM 50 FH), ou 
fixez un crochet à l’anneau de transport (Fig. 11, droite, PRM 
60 FH). 

2.	 Levez lentement la machine au moyen d’un élévateur ou d’une 
grue. 

3.	 Abaissez lentement la machine et tirez-la en position horizontale 
au moyen de la sangle ou du crochet.

Montage
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Um die Maschine auf die horizontale Arbeitsposition umzustellen, wie folgt 
vorgehen:

Schritt 1: Einen Riemen mit einer Tragfähigkeit von ca. 1 Tonne um die Welle 
der oberen Rolle schlingen (PRM 50 FH - 1,  Abb. 11) bzw.  mit 
einem Lasthaken an der oberen Ringöse für den Transport ein-
haken (PRM 60 FH,  Abb. 11, rechts). 

Schritt 2: Die Ringbiegemaschine langsam mit Hilfe eines Gabelstaplers oder 
Krans anheben. 

Schritt 3: Die Ringbiegemaschine langsam absenken und mit dem Riemen 
bzw. Lasthaken in die horizontale Position ziehen. 

Abb. 11: Ringbiegemaschine umstellen

Ringbiegemaschine mit Öl befüllen Die Ringbiegemaschine muss nach dem Aufstellen mit Öl befüllt werden. 

HINWEIS!

Nach dem Aufstellen das Schutzmittel von den Rollen ent-
fernen, welches zum Schutz gegen Verrostung im Werk 
aufgetragen worden ist.

-  Dazu ein Tuch und übliche Lösungsmittel (z. B. Wasch-
benzin) verwenden.

-  Kein Wasser, keine Nitrolösungsmittel o.ä. verwenden!

HINWEIS!

Die beweglichen Teile müssen schmutz- und staubfrei sein.

-  Die beweglichen Teile gegebenfalls schmieren, wie im 
Schmierplan  aufgeführt.

ACHTUNG!

Der Riemen darf nicht um die Einstellschraube der oberen 
Rolle geschlungen werden, sie könnte verbogen bzw. die 
Zähne könnten beschädigt werden.   

Fig. 11 : Changer la position de 
             la cintreuse

ATTENTION !
La sangle ne peut pas être enroulée autour le la vis de réglage du galet supérieur, 
car elle pourrait être endommagée.

5.1.5  Remplir la machine d’huile

La machine doit être remplie d’huile dès qu’elle est installée. 
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6  Mise en service
AVERTISSEMENT !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Un personnel ayant une qualification insuffisante représente un risque de blessures 
graves, voire mortelles.

La mise en service ainsi que les diverses opérations sur la machine doivent être effectuées par du 
personnel qualifié.
Tenez les personnes non qualifiée en dehors de l’espace de travail. 

INFORMATION
Avant la première mise en service, attention aux points suivants :
•	 La tension électrique du réseau doit correspondre aux données de la machine.
•	 L’interrupteur principal doit se trouver sur «0».
•	 Les dispositifs de sécurité et les carters de protection doivent être en bon état de fonctionnement.

La cintreuse est équipée d’un moteur électrique. Attention aux points suivants :
•	 La connexion électrique doit posséder les mêmes caractéristiques (tension, fréquence, phases) que 

le moteur.
•	 La tension du réseau doit être de 400 V.
•	 Le sens de rotation du moteur doit être correct (voir la flèche sur le moteur).

6.1  Branchement de la machine

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Lors d’un contact avec des parties sous tension, il existe un risque immédiat de mort 
par électrocution.
Le branchement de la machine ainsi que tous les travaux sur les parties électriques 
doivent être effectués par un électricien qualifié.

Suivez les instructions suivantes pour le branchement de la cintreuse :
1.	 Désactivez l’interrupteur principal.
2.	 Branchez le câble d’alimentation au réseau électrique.
3.	 Mettre l’interrupteur principal sur la position «1». La lampe témoin s’allume (Fig. 13, 3). Pressez le 

bouton «Marche». La pompe hydraulique se met en marche.

Si la lampe témoin (3) ne s’allume pas, c’est qu’il y a un problème de connexion électrique. Dans ce 
cas, inversez les phases (L1,L2) - (L2,L3) ou (L1,L3) et réessayez.

6.1.1  Contrôler le sens de rotation du moteur

1.	 Mettez le moteur en marche pour un court instant et observez le sens de rotation.
S’il ne tourne pas dans la bonne direction :
2.	 Inversez 2 phases à la connexion. Ceci doit être effectué par un électricien qualifié.
3.	 Contrôlez à nouveau le sens de rotation du moteur en le faisant tourner un court instant.
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7  Travailler avec la cintreuse

INFORMATION
Avant d’utiliser la machine, attention aux points suivants :
•	 La tension électrique du réseau doit correspondre aux données de la machine.
•	 L’interrupteur principal doit se trouver sur «0».
•	 Les dispositifs de sécurité et les carters de protection doivent être en bon état de fonctionnement.

7.1  Panneau de commande

7.1.1  Fonctions des différents éléments de commande

Fig. 12: Panneau de commande (à droite avec affichage digital en option)

Bedienung
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8.1 Steuerpult

8.1.1 Funktionsbelegung der Steuerelemente

Abb. 12: Steuerpult , rechts mit Digitalanzeige (optional)

Das Steuerpult (Abb. 12) ist mit folgenden Funktionen versehen:

1   START-Taste

2   NOT-AUS-Taste 

3   Steuer-Taste: Obere Rolle nach oben bewegen

4   Steuer-Taste: Obere Rolle nach unten bewegen

5   Pedale: Rechtes Pedal: Rotation der Walzen, Werkstück-Bewegung nach 
           rechts.
            Linkes Pedal: Rotation der Walzen, Werkstück-Bewegung nach links

5   Digitalanzeige (optional, Abb 12, rechts): 
           Anzeige und Eingabe der Position der oberen Rolle.

Elektrobox

1   Schloss

2   Hauptschalter

3   Betriebskontrollanzeige

4   Anzeige Hydraulik in Betrieb

5   Anzeige thermische Motorüberlastung

Abb. 13: Elektrobox mit Anzeigen

Le panneau de commande (Fig. 12) est muni des fonctions suivantes:

1.	 Bouton MARCHE
2.	 Bouton ARRÊT D’URGENCE
3.	 Bouton de commande: Déplacement du galet supérieur vers le haut
4.	 Bouton de commande: Déplacement du galet supérieur vers le bas
5.	 Pédales:  

Pédale de droite: Rotation des galets, mouvement de la pièce vers la droite. 
Pédale de gauche: Rotation des galets, mouvement de la pièce vers la gauche.

6.	 Affichage digital: (Option, Fig. 12, droite) 
Affichage et entrée du mouvement du galet supérieur.
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1.	 Serrure
2.	 Interrupteur principal
3.	 Indicateur de fonctionnement
4.	 Indicateur de fonctionnement du système hydraulique
5.	 Indicateur de surcharge thermique du moteur 

Fig. 13: Boîtier électrique avec indicateurs
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7.1.2  Préparer la cintreuse

Suivez les instructions suivantes pour préparer la cintreuse :
1.	 Mettez l’interrupteur principal au boîtier électrique sur «1». La lampe témoin (3) s’allume.
2.	 Pressez le bouton «Marche» au panneau de commande pour allumer la pompe hydraulique. La 

machine est prête à fonctionner.
3.	 Déplacez le galet supérieur vers le haut et vers le bas au moyen des boutons 3 et 4.

ATTENTION !
Si le galet supérieur ne bouge pas,  la pompe hydraulique risque d’être 
endommagée. Dans ce cas, éteignez immédiatement la cintreuse et vérifiez le 
branchement électrique.

4.	 Insérez là pièce à usiner, déplacez les galets avec les pédales et commencez le processus de 
cintrage.

5.	 À la fin du processus de cintrage, pressez le bouton d’arrêt d’urgence et mettez l’interrupteur 
principal sur «0». La machine est éteinte.

7.2  Montage des galets standard

ATTENTION !
Les galets ne peuvent être montés que quand la machine est éteinte et débranchée.

Les galets doivent être montés très soigneusement.
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Ringbiegemaschine betriebsbereit setzen Mit folgenden Schritten wird die Ringbiegemaschine auf Betriebsbereitschaft 
gesetzt.

Schritt 1: Den Hauptschalter an der Elektrobox von „0“ auf „1“ stellen.  Die An-
zeige (3)  leuchtet.

Schritt 2: Die START-Taste auf dem Steuerpult drücken, um die Hydraulik-
pumpe zu starten. Die Maschine ist betriebsbereit.

Schritt 3: Die obere Rolle mit den Tasten 3 und 4 nach oben und unten be-
wegen. 

Schritt 4: Material einlegen,  mit den Pedalen die Rollen bewegen und die 
Biegearbeiten durchführen.

Schritt 5: Nach Beendigung der Biegearbeiten den NOT-AUS-Taster drücken 
und den Hauptschalter von „1“ auf „0“ stellen. Die Maschine ist au-
ßer Betrieb.

8.2 Standard-Biegerollen montieren

Die Rollen müssen sehr sorgfältig montiert werden.  

Abb. 14: Montage der Rollen

ACHTUNG!

Wenn sich die obere Rolle nicht bewegt, besteht die 
Gefahr, dass die Hydraulikpumpe beschädigt wird. Sofort 
die Maschine abschalten und den Elektroanschluss kor-
rigieren.   

ACHTUNG!

Die Rollen dürfen nur montiert werden,  wenn die Maschine 
abgeschaltet ist und der Netzstecker gezogen ist.  

Bride de fermeture 
glissière

Rail de guidage sur la machine

Broche de blocage du galet supérieur

Rail de guidage au bloc de guidage

Glissière rouleau de pression

Vis de fixation des rails de guidage

Axe supérieur

Fig. 14 : Montage des galets
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•	 Utilisez un tournevis pour pousser la broche (Fig. 14, flèche) et l’engager dans l’axe.
•	 Montez ou remplacez le galet et fixez-le au moyen de l’écrou. Dégager la broche en tournant l’axe 

en sens inverse.

7.3  Réglage des rouleaux correcteurs latéraux

Les rouleaux correcteurs latéraux servent à corriger le cintrage de la pièce.
Ces rouleaux servent également pour des travaux particuliers comme la production de ressorts ou de 
bobines.

Bedienung
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Schritt 1:  Den Stift mit einem Schraubenzieher eindrücken (Pfeil, Abb. 14) 
und in der Welle einrasten.

Schritt 2: Die Biegerollen montieren bzw. auswechseln. und mit der Mutter 
festziehen. Durch Gegendrehung der Welle den Stift lösen.

8.3 Seitliche Führungsrollen einstellen

Mit Hilfe der seitlichen Führungsrollen kann die Biegung des Werkstücks 
nochmals nachkorrigiert werden. 

Außerdem werden die seitlichen Führungsrollen auch für Sonderbearbei-
tungen, wie zum Beispiel zur Herstellung von Federn oder Spiralen eingesetzt 

Abb. 15: Einstellmöglichkeiten der seitlichen Führungsrollen

8.4 Biegen von Profilen

Sicherheitsregeln beim Biegen

Abb. 16: „Bedienerposition“ und „Hände weg von drehenden Rollen“

Es sind einige Sicherheitsregeln im Umgang mit der Ringbiegemaschine zu 
beachten. 

ACHTUNG!

Die Ringbiegemaschine darf ausschließlich von vorn 
bedient werden. Der Bediener und weitere Personen dür-
fen sich während des Biegens nicht seitlich der 
Ringbiegemaschine aufhalten. Die Hände müssen wäh-
rend des Betriebs von den Rollen ferngehalten werden.   

Bedienung
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Es sind einige Sicherheitsregeln im Umgang mit der Ringbiegemaschine zu 
beachten. 

ACHTUNG!

Die Ringbiegemaschine darf ausschließlich von vorn 
bedient werden. Der Bediener und weitere Personen dür-
fen sich während des Biegens nicht seitlich der 
Ringbiegemaschine aufhalten. Die Hände müssen wäh-
rend des Betriebs von den Rollen ferngehalten werden.   

Fig. 15 : Possibilités de réglage des rouleaux correcteurs latéraux

7.4  Cintrage de profils

7.4.1  Règles de sécurité

Quelques règles de sécurité sont à respecter lors du travail de cintrage:
L’utilisateur doit toujours se trouver devant la machine, et ne peut jamais se trouver sur le côté de la 
machine. Aucune autre personne ne peut se trouver sur le côté de la machine. Les mains doivent rester 
éloignées des galets.

Fig. 16 : Position de l’utilisateur et protection des mains
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Funktionsweise Schritt 1: Geeignete Biegerollen für das zu bearbeitende Material wählen und 
korrekt montieren.

Schritt 2: Die Ringbiegemaschine am Stromnetz anschließen. 

Schritt 3: Den Hauptschalter von Position „0“ auf „1“ stellen.  Die 
Ringbiegemaschine wird nun über das Steuerpult bedient.

Schritt 4: Taste „START“ drücken, um die Ringbiegemaschine für den Biege-
vorgang zu starten. 

Schritt 5: Die obere Rolle nach oben bewegen und zwischen oberer Rolle und 
unteren Rollen einen so großen Abstand einstellen, dass das zu 
biegende Profil dazwischen gelegt werden kann (Abb. 17, Form A).

Schritt 6: Die obere Rolle soweit abwärts bewegen, bis das zu biegende Profil 
die obere und die unteren Rollen berührt - das ist die „Neutral-
stellung“. Das Profil muss parallel zu den unteren Rollen liegen 
(Abb. 17, Form A). 

Schritt 7: Das zu biegende Profil nach links und/oder rechts bewegen. Es 
muss mit einem Ende zwischen der oberen und den unteren Rollen 
eingeklemmt sein (Abb. 17, Form B). 

Schritt 8: Die obere Rolle abwärts bewegen, um mehr Druck auf das zu 
biegende Profil auszuüben und leicht vorzubiegen (Abb. 17, Form 
C).

Schritt 9: Erneut das Profil zwischen den Rollen  bewegen und  biegen. 

Schritt 10: Um auch das andere Ende des Profils vorzubiegen, müssen die 
eben beschriebenen Schritte wiederholt werden.

Abb. 17: Profil biegen

Den Radius überprüfen. Ist der gewünschte Radius noch nicht erreicht, die-
sen durch das Auf- und Abwärtsbewegen der oberen Rolle einstellen. Oft 
sind mehrere Arbeitsgänge notwendig. Es muss behutsam vorgegangen 
werden, um das gewünschte Maß nicht zu überschreiten. Ist der gewünschte 
Radius erreicht, kann das gesamte Profil gebogen werden. 

Schritt 11: Aufgrund der hohen Biegespannung kann es vorkommen, dass 
sich das Werkstück nach links oder rechts verzieht. Um diesen 
Verzug auszugleichen die Führungsrollen benutzen.

Schritt 12: Um eine Spirale bzw. einen Kreis zu biegen muss eine der beiden 
Führungsrollen weiter zugestellt werden, um ein bewusstes 
Ablenken des Materials nach links oder rechts zu erreichen.

Schritt 13: Nach dem Ende des Biegevorgangs die NOT-AUS-Taste  drücken, 
um den Motor zu stoppen. Anschließend den Hauptschalter von 
„1“ auf „0“ stellen, um die Ringbiegemaschine auszuschalten.

7.4.2  Opération 

1.	 Choisissez les galets adaptés au type de matériau et montez-
les correctement.

2.	 Branchez la machine à une prise électrique.
3.	 Mettez l’interrupteur principal sur «1». La machine est 

contrôlée à partir du panneau de commande.
4.	 Pressez le bouton «Marche».
5.	 Déplacez le galet supérieur vers le haut, en laissant la plus 

grande distance possible entre le galet supérieur et les galets 
inférieurs, afin de pouvoir insérer la pièce à usiner entre eux 
(Fig. 17, A).

6.	 Abaissez le galet supérieur le plus possible, jusqu’à ce que le 
profil à plier touche le galet supérieur et les galets inférieurs. 
C’est la «position neutre». Le profil doit être parallèle aux 
galets inférieurs (Fig. 17, A).

7.	 Déplacez le profil vers la gauche ou vers la droite. Il doit être 
coincé par l’une de ses extrémités entre le galet supérieur et 
les galets inférieurs (Fig. 17, B).

8.	 Abaissez le galet supérieur, afin d’exercer une pression plus 
forte sur le profil et amorcer le pliage (Fig. 17, C).

9.	 Déplacez à nouveau le profil entre les galets et continuez le 
pliage.

10.	Pour amorcer le pliage de l’autre extrémité, répétez les étapes 
précédentes. 

Vérifiez l’angle de pliage. Si l’angle de pliage requis n’est pas 
obtenu, réglez-le en déplaçant le galet supérieur vers le haut ou 
vers le bas. Plusieurs étapes sont souvent nécessaires. Attention à 
ne pas dépasser l’angle de pliage requis. Une fois que l’angle est 
réglé correctement, le profil peut être plié.

11.	À cause de la forte pression, il se peut que la pièce à usiner 
dévie vers la gauche ou vers la droite. Pour corriger cela, 
utilisez les rouleaux correcteurs.

A

D

C

B

Fig. 17 : Plier un profil

12.	Pour obtenir une spirale ou un cercle, un des deux rouleaux correcteurs doit être éloigné, pour faire 
dévier le matériel vers la gauche ou vers la droite. 

13.	À la fin du processus de pliage, pressez le bouton d’arrêt d’urgence pour arrêter le moteur. Mettez 
ensuite l’interrupteur principal sur «0» pour éteindre la machine. 
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9.4.1 Lange Profile biegen

Müssen lange Profile gebogen werden, ist folgendes zu beachten. 

Abb. 18: Lange Profile auf zusätzlichen Auflageflächen ablegen

Lange Profile sind auf zusätzliche Auflageflächen mit Rollen  aufzulegen, um 
diese wie auch die Ringbiegemaschine zu entlasten (Abb. 18). 

Auch bei einer vertikal aufgestellten Ringbiegemaschine sind zum Biegen 
langer Profile zusätzliche Auflageflächen mit Rollen zu verwenden, um eine 
Überbeanspruchung des Materials und der Ringbiegemaschine zu ver-
meiden.

9.5 Biegerollen

9.5.1 Biegemöglichkeiten mit Biegerollen

Tipps und Empfehlungen 
An einer vertikal aufgestellten Ringbiegemaschine sind zu 
biegende Profile einfacher zu bearbeiten als bei einer hori-
zontal aufgestellten Ringbiegemaschine.

Biegeleistungen
Profil-Typ

maximale Größe [mm]

PRM 50FH        PRM 60FH

mininmaler Biege-
durchmesser [mm]
PRM 50FH        PRM 60FH

Biegemöglichkeiten mit Standard-Biegerollen:

35 x 35         120x25

15 x 15           50x10

600                600

300                400

60 x 10           80x15 

20 x 10           40x10

600                800

300                400

10 x 15           50x50 

50 x 10           20x20

600                800 

300                400

7.4.3  Cintrage de profils longs

Lors du cintrage de profils longs, attention aux points suivants :
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8.4.1 Lange Profile biegen

Müssen lange Profile gebogen werden, ist folgendes zu beachten. 

Abb. 18: Lange Profile auf zusätzlichen Auflageflächen ablegen

Lange Profile sind auf zusätzliche Auflageflächen mit Rollen  aufzulegen, um 
diese wie auch die Ringbiegemaschine zu entlasten (Abb. 18). 

Auch bei einer vertikal aufgestellten Ringbiegemaschine sind zum Biegen 
langer Profile zusätzliche Auflageflächen mit Rollen zu verwenden, um eine 
Überbeanspruchung des Materials und der Ringbiegemaschine zu ver-
meiden.

8.5 Biegerollen

8.5.1 Biegemöglichkeiten mit Biegerollen

Tipps und Empfehlungen 
An einer vertikal aufgestellten Ringbiegemaschine sind zu 
biegende Profile einfacher zu bearbeiten als bei einer hori-
zontal aufgestellten Ringbiegemaschine.

Biegeleistungen
Profil-Typ

maximale Größe [mm] mininmaler Biegedurch-
messer [mm]

Biegemöglichkeiten mit Standard-Biegerollen:

35 x 35         

15 x 15         

600                

300                

60 x 10       

20 x 10           

600              

300                

10 x 15       

50 x 10              

600               

300                 

Fig. 18 : Étayage de profils longs

Les profils longs doivent être étayés par des convoyeurs à rouleaux (Fig. 18).

INFORMATION
Le travail de pliage de profils est plus facile sur une machine installée à la verticale que sur une 
machine installée à l’horizontale.

Les profils longs doivent aussi être soutenus par des convoyeurs à rouleaux quand la machine est 
verticale, pour éviter une surcharge sur le matériel et la machine.

7.5  Galets de cintrage

7.5.1  Possibilités de cintrage avec différents galets

Type de profil Taille max. (mm)
PRM50FH     PRM60FH

Diamètre de cintrage 
min. (mm)
PRM50FH     PRM60FH

Possibilités de cintrage avec galets standard:
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60 x 7            80 x 9

30 x 4            40 x 5

800                1000

500                  400

50 x 6            80 x 9

30 x 4            40 x 5

800                1200

500                   500

UPN 80        UPN 120

UPN 30         UPN 60

800                  800

400                 500

UPN 80        UPN 120

UPN 30         UPN 60

1200                1200

  600                  600

Biegemöglichkeiten mit optionalen Biegerollen:

Ø 35                 Ø 50 

Ø 20                 Ø 20

600                   800

300                   400

Ø 70 x 2      Ø 100 x 2

Ø 25 x 1,5    Ø  60 x 2

1200                1600

  400                  500

Alle Biegeleistungsangaben beziehen sich auf 24 kg/m2 Blechbiege-
grenze.

1) Der kleinstmögliche Biegeradius ist davon abhängig, wie stark die Ma-
terialverformung sein darf.

WARNUNG!

-  Niemals Profile mit größerer Materialstärke verwenden, als 
für die Kapazität der Maschine zulässig ist.  

-  Niemals mehr als ein Werkstück gleichzeitig bearbeiten.

-  Niemals die Maschine zu anderen Zwecken verwenden 
als für die in der Bestimmungsgemäßen Verwendung be-
schriebenen. 

Biegeleistungen
Profil-Typ

maximale Größe [mm]

PRM 50FH        PRM 60FH

mininmaler Biege-
durchmesser [mm]
PRM 50FH        PRM 60FH

Type de profil
Taille max. (mm)

PRM50FH  PRM60FH

Diamètre de cintrage 
min. (mm)
PRM50FH  PRM60FH

Possibilité de cintrage avec galets spéciaux optionnels

Toutes les possibilités de cintrage se basent sur une limite d’élasticité 
de 24 kg/m²

1) Le plus petit rayon de cintrage possible dépend de la structure du 
matériau. 
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7.5.2  Galets standard

La cintreuse est livrée avec un jeu de galets standard permettant le cintrage des profils laminés à chaud 
les plus courants.
Il est très important que les galets soient correctement installés sur la machine, et réglés en fonction du 
type de profil. Cela évite une surcharge de la machine et une torsion inutile du profil.
Les galets doivent être réglés de telle façon que la pièce à usiner se place bien entre les galets et peut 
être déplacée d’une simple pression.
Pour la plupart des profils, vous remarquerez pendant le processus de pliage un épaississement à 
l’intérieur du pliage, dû à la compaction. Dans ce cas, il est conseillé de laisser un jeu plus grand 
au galet central. Lorsque plusieurs étapes sont nécessaires pour un certain diamètre, l’écrou du galet 
central doit être desserré de telle sorte que l’épaisseur du galet est augmentée. On observe alors un 
meilleur comportement du profil.
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8.5.2 Standardrollen

Mit den Ringbiegemaschinen wird ein Satz Standardrollen mitgeliefert, der 
nach entsprechender Anordnung in der Lage ist, die meisten auf dem Markt 
üblichen warmgewalzten Profile zu biegen.

Es ist wichtig, dass die Rollen auf der Maschine gut ausgerichtet und in der 
für den jeweiligen Profiltyp vorteilhaftesten Position angeordnet werden. 
Damit vermeidet man einen übertriebenen Kraftaufwand der Maschine und 
ein unnützes Verwinden der Profilstange.

Der Dehnvorgang der Rollen soll so geregelt sein, dass das Werkstück zwi-
schen den Rollen gut Platz findet und unter leichtem Druck vorrücken kann.

Bei der Mehrzahl der Profilstangen wird man während des Biegevorganges 
im Ringinneren ein beachtliches Anschwellen feststellen, was auf die Ver-
dichtung zurückführen ist. In diesem Fall empfiehlt es sich, der mittleren Rolle 
ein größeres Spiel zu lassen. Wenn für einen Durchmesser mehrere Biegevor-
gänge erforderlich sind, muss die Nutmutter der mittleren Rolle gelockert wer-
den, damit die Rollendicke größer wird. Man erzielt dadurch ein besseres 
Schiebeverhalten der Profilstange.   

Abb. 19: Querschnitt von Standardrollen, für PRM 50 FH (links) und PRM 60 FH (rechts) 
                   Oben: obere Rolle,   Unten: untere Rollen

16
2

16
2

15
2

15
2

21
5

21
5

21
5

21
5

Fig. 19 : Diamètre des galets standard pour PRM 50 FH (à gauche) et PRM 60 FH (à droite) 
             En haut : galet supérieur - En bas : galets inférieurs 
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7.5.3  Exemple d’utilisation des galets de cintrage

30 PRM FH | Version 1.01 | D
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8.5.3 Anwendungsbeispiele für Biegerollen

Abb. 20: Anwendungsbeispiele für den Einsatz von Biegerollen

Abb. 21: Spezialrollen und Spezial-Führungsrollen zum Biegen von Profilen

Fig. 20 : Exemples d’utilisation des galets de cintrage

Fig. 21 : Galets et rouleaux spéciaux pour le pliage de profilsco
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7.6  Tolérances de pliage de différents profils
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8.6 Biege-Toleranzen verschiedener Profile
co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

- a
ll r

ig
hts

 re
se

rv
ed

 b
y 

FB
C



PRM50_60_FH - FR - v1.01 - 15102013

28

32 PRM FH | Version 1.01 | D

Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Abb. 22: Biege-Toleranzen der verschiedenen Profile

9 Wartung und Instandsetzung/Reparatur

Tipps und Empfehlungen 
Damit die Maschine immer in einem guten Betriebszustand 
ist, müssen regelmäßige Pflege- und Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden. 

WARNUNG!

Gefahr bei unzureichender Qualifikation von Personen!
Unzureichend qualifizierte Personen können die Risiken bei 
Reparaturarbeiten an der Maschine nicht einschätzen und 
setzen sich und andere der Gefahr schwerer oder tödlicher 
Verletzungen aus.

-  Alle Wartungsarbeiten nur von dafür qualifizierten Per-
sonen durchführen lassen.

GEFAHR!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen besteht 
Lebensgefahr.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektrofachkraft durchgeführt wird.

-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungsarbeiten 
immer den Hauptschalter auf 0 stellen und den Netzstek-
ker ziehen.

Fig. 22 : Tolérances de pliage de différents profils

8  Entretien et réparations
INFORMATION
Pour un fonctionnement optimal de votre machine, effectuez régulièrement les travaux d’entretien 
nécessaires.

ATTENTION !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Un entretien effectué par du personnel non qualifié peut conduire à des blessures graves, voire 
mortelles. Tous les travaux d’entretien et de réparation doivent être effectués par du personnel qualifié.

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort.
Le branchement et les réparations à l’installation électrique doivent être effectués par un électricien 
qualifié.
Avant tout entretien ou réparation, mettez l’interrupteur principal sur «0» et débranchez le câble 
d’alimentation.

INFORMATION
Après les travaux d’entretien ou de réparation, veillez à ce que les carters de protection et les 
dispositifs de protection soient à nouveau en place et que l’espace de travail soit débarrassé de tous 
les outils avant de remettre la machine en service.
Les pièces ou dispositifs de protection endommagés doivent être immédiatement réparés ou remplacés.
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8.1  Système hydraulique

La pression hydraulique est réglée en usine et ne doit pas être modifiée.
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9.1 Hydraulik-System

Der hydraulische Druck ist im Werk eingestellt worden. Der hydraulische 
Druckwert sollte nicht verändert werden. 

Abb. 23: Hydraulikdruck

Zur Einstellung des Drucks die Kontermutter etwas locker drehen (gegen den 
Uhrzeigsinn). Drehung im Uhrzeigsinn erhöht den Druck, Drehung gegen 
dem Uhrzeigsinn erniedrigt den Druck. Nach Einstellung des gewünschten 
Drucks die Kontermutter wieder festziehen. 

Den Ölstand vom hydraulischen System regelmäßig prüfen und bei Bedarf 
Hydrauliköl nachfüllen. 

Auch die Getriebebox für den Rollenantrieb ist wartungsfrei. Es ist jedoch 
eine monatliche Prüfung des Hydrauliksystems und der Hydraulikzylinder auf 
Leckagen empfehlenswert. Dazu muss die Abdeckung abgenommen wer-
den.

HINWEIS!

Nach Pflege-, Wartungs- und Reparaturarbeiten prüfen, ob 
alle Verkleidungen und Schutzeinrichtungen wieder ord-
nungsgemäß an der Maschine montiert sind und sich kein 
Werkzeug mehr im Inneren oder im Arbeitsbereich der 
Maschine befindet. 
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Geräteteile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert bzw. getauscht werden.

ACHTUNG!

Während des Transports der Maschine oder wenn die 
Maschine zum erstenmal in die horizontale Arbeitsposition 
umgestellt wird, kann etwas überschüssiges Öl aus dem 
Tank auslaufen. Die Funktion der Maschine wird dadurch 
nicht beeinträchtigt. 

Fig. 23 : Pression hydraulique

Pour régler la pression, desserrez légèrement le contre-écrou (sens antihoraire). Tourner dans le sens 
horaire augmente la pression, tourner dans le sens antihoraire diminue la pression. Après le réglage 
de la pression requise, resserrez le contre-écrou.
Vérifiez régulièrement le niveau d’huile et ajoutez de l’huile hydraulique si nécessaire.
La boîte de vitesse pour l’entraînement des rouleaux ne demande aucun entretien. Cependant, nous 
recommandons de vérifier une fois par mois l’absence de fuite dans le système hydraulique et le vérin 
hydraulique. Pour ce faire, le carter de protection doit être enlevé.

ATTENTION !
Lors du transport ou du placement de la machine en position horizontale, de l’huile 
peut couler du réservoir. Le fonctionnement de la machine n’en sera pas altéré.
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9.2 Getriebe

Das Getriebe und die Gelenkwellen regelmäßig schmieren und auf einwand-
freien Lauf prüfen. Dazu die Abdeckung auf der Geräterückseite öffnen. Alle 
Schrauben auf festen Sitz prüfen und gegebenfalls festziehen. 

Abb. 24: Getriebe schmieren

9.3 Wartungsplan

Regelmäßige Reinigung Die Rollen der Ringbiegemaschine täglich reinigen. Achtung: kein Öl oder 
Fett benutzen! Die Rollen müssen sauber und griffig sein, um das Material 
ohne Durchrutschen biegen zu können.

Regelmäßige Schmierung Die beweglichen Teile der Ringbiegemaschine müssen in regelmäßigen Ab-
ständen geschmiert werden. Werden die beweglichen Teile nicht regelmäßig 
geschmiert, kann an diesen wie auch an der Ringbiegemaschine Schaden 
entstehen.

Alle 200 Betriebsstunden Alle 200 Betriebsstunden muss die Ringbiegemaschine komplett gereinigt 
werden.

Alle 500 Betriebsstunden Alle 500 Betriebsstunden muss das Lager des Hydraulikzylinders gereinigt 
werden. 

Nach den ersten 1000 Betriebsstunden Es wird empfohlen nach den ersten 1000 Betriebsstunden einen Ölwechsel 
durchzuführen. 

Alle 3000 Betriebsstunden Danach muss nach allen 3000 Betriebsstunden ein Ölwechsel durchgeführt 
werden.

Nach x-Arbeitsstunden Mit der Zeit könnte der Lüfter des Elektromotors verstauben. Um den Lüfter zu 
säubern, die hintere Abdeckung entfernen.

ACHTUNG!

Die Rollen der Maschine dürfen nicht gefettet oder geölt 
werden, damit die Rollen nicht beim Biegevorgang am 
Biegematerial abrutschen können. Die Rollen und das 
Biegematerial müssen immer sauber und fettfrei sein! 

Tipps und Empfehlungen 
Vor jedem Ölwechsel muss das hydraulische Öl durch 
einen 10 Mikron Filter gefiltert werden. 

8.2  Transmission

Lubrifiez et vérifiez régulièrement le bon fonctionnement des 
engrenages et axes d’entraînement. Pour ce faire, le carter de 
protection à l’arrière de la machine doit être enlevé. Vérifiez 
également toutes les vis et resserrez-les si nécessaire.
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8.3  Entretien

ATTENTION !
Les galets ne peuvent pas être graissés ou huilés, sinon ils n’accrocheraient pas le 
matériel pendant le pliage. Les galets et le matériel doivent toujours être propres et 
sans graisse !

Nettoyage régulier
Les galets doivent être nettoyés tous les jours. Attention : n’utilisez pas d’huile ou de graisse ! Les galets 
doivent être parfaitement propres et secs pour pouvoir plier le matériel sans accrocs.

Lubrification régulière
Les parties mobiles de la machine doivent être graissées régulièrement. Si les parties mobiles ne sont 
pas suffisamment lubrifiées, la machine peut être endommagée.

Toutes les 200 heures de travail
La machine doit être bien nettoyée toutes les 200 heures de travail.

Toutes les 500 heures de travail
Toutes les 500 heures de travail, le roulement du vérin hydraulique doivent être nettoyé.

Après les 1000 premières heures de travail
Il est recommandé d’effectuer une vidange d’huile après les 1000 premières heures de travail.

Toutes les 3000 heures de travail
Ensuite, effectuez une vidange d’huile toutes les 3000 heures de travail.

INFORMATION
Avant chaque vidange d’huile, l’huile hydraulique doit être filtrée à travers un filtre de 10 microns.

Après x heures de travail
Avec le temps, le ventilateur du moteur s’empoussière. Pour le nettoyer, enlevez le carter de protection 
arrière.

Huiles recommandées
•	 Engrenage planétaire : Huile ISO CC 150
•	 Unité hydraulique : Huile hydraulique ISO HV 46 (Filtre 10 µ)
•	 Pour la lubrification : Graisse ISO XMO

N° Entretien Intervalles Lubrifiant
1 Nettoyage des galets Chaque jour
2 Lubrification des roulements des galets Chaque semaine Graisse, huile
3 Lubrification des roulements des rouleaux 

correcteurs
Chaque semaine Graisse

4 Axes Chaque semaine Huile fluide
5 Engrenage Chaque semaine Graisse
6 Réservoir hydraulique, vidange d’huile Chaque année Huile hydraulique
7 Nettoyage du boîtier électrique Chaque année

Certaines parties à lubrifier ne sont accessible qu’après ouverture du carter de protection.
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8.4  Vidange et remplissage d’huile

Contrôlez régulièrement le niveau d’huile hydraulique et ajoutez-en si nécessaire. Pour ce faire, 
pompez l’huile hydraulique pour la transférer dans le réservoir à travers un filtre.

8.5  Nettoyage du boîtier électrique

1.	 Éteignez la machine et débranchez-la.
2.	 Ouvrez le boîtier électrique et nettoyez l’intérieur avec un chiffon sec. N’utilisez jamais de 

détergent liquide !
3.	 Vérifiez les connexions et resserrez-les si nécessaire.
4.	 Fermez la porte du boîtier électrique et branchez la machine. Mettez la machine en marche et 

contrôlez toutes les fonctions.

8.6  Liste des différentes huiles

Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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Vorgeschlagene Schmieröle Wir empfehlen folgende oder ähnliche Schmieröle.

- Planeten-Getriebe:   Oil ISO CC 150

- Hydraulikeinheit:   Hydraulic Oil ISO HV 46 (10 μ Filter)

- für die Schmierung:   Grease ISO XMO

Einige Schmierstellen sind erst nach Öffnen der Abdeckung auf der Gerä-
terückseite zugänglich.

9.4 Öl wechseln und auffüllen

Regelmäßig den Hydraulikölstand prüfen und wenn nötig, Hydrauliköl 
nachfüllen. Dazu das Hydrauliköl mit einer Pumpe über einen Filter aus dem 
Vorratsbehälter in den Tank pumpen.

9.5 Reinigung der Elektrobox

Schritt 1:  Maschine abschalten und den Netzstecker ziehen.

Schritt 2: Die Elektrobox öffnen und innen mit einem trockenen Lappen 
reinigen. Niemals flüssige Reinigungsmittel verwenden!

Schritt 3: Die Verbindungen zu den verschiedenen Anschlüssen prüfen, lok-
kere Verbindungen befestigen.

Schritt 4: Die Tür der Elektrobox schließen und die Maschine mit dem 
Stromnetz verbinden. Die Maschine starten und alle Funktionen 
prüfen. 

9.6 Liste der möglichen Ölsorten

Nr. Geräteteil Intervall Schmiermittel

1 Rollen reinigen täglich

2 Lager der Rollen schmieren wöchentlich Schmierfett, Öl

3 Lager der Führungsrollen 
schmieren

wöchentlich Schmierfett

4 Achslager, Gelenkwellen wöchentlich flüssiges Öl

5 Getriebe wöchentlich Schmierfett

6 Hydrauliktank, Ölwechsel jährlich Hydrauliköl

7 Elektrobox reinigen jährlich

Ölsorte Kategorie C (ISO CC 150) Kategorie H (ISO HV 46) Kategorie X (ISO XM 0)

AGIP BLASIA 150 ARNOICA 46 GR MU EP 0

BP ENERGOL GR-XP 150 BARTRAN HV 46 GREASE LTX0
GREASE LTX0-EP

CASTROL ALPHA SP 150 HYSPIN AWN 46 SHEEROL APT 0
SHEEROL EPL 0

Huile Catégorie C (ISO CC 150) Catégorie H (ISO HV 46) Catégorie X (ISO XM 0)
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9.7 Störungen, mögliche Ursachen und Maßnahmen

ELF REDUFCTELF SP 150 HYDRELF DS 46 ROLEXA 0
EPEXA 0

ESSO SPARTAN EP 150 UNIVIS N 46 BEACON EP 0

MOBIL MOBIL GEAR 629 MOBIL DTE 15 MOBOL PLEX 45

Q8 GOYA 150 HAENDEL 46 REMBRANDT EP 0

SHELL OMALA OIL 150 TELLUS OEL T46
HIFDROL HV46

ALVANIA EP 0
SUPER GREASE EP 0

TEXACO MEROPA 150 RANDO OIL HD 46 MULTIFAK EP0
MARFAK 0

TOTAL CARTER 150 EQUIVIS ZS 46 MULTIS EP 0, MULTIS 0

Störung mögliche Ursache Abhilfe

Die Ringbiegemaschine arbeitet 
nicht.

1. Der elektrische Anschluss könnte 
falsch sein.

1. Die elektrische Verbindung 
prüfen.
2. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Der Motor läuft noch, aber die 
Ringbiegemaschine bewegt sich 
nicht.

1. Der Motor dreht sich in die falsche 
Richtung.
2. Der Ölstand ist niedrig.

1. Die Motor-Drehrichtung prüfen.
2. Den Ölstand der Hydraulik prüfen.
3. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Die Rollen drehen sich, aber sie 
können nicht auf- und abwärts be-
wegt werden.

1. Elektrischer Fehler.
2. Die Hydraulik ist fehlerhaft.

1. Den Stromkreis prüfen.
2. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Die Rollen bewegen sich nach oben 
und unten, drehen sich aber nicht.

1. Elektrischer Fehler.
2. Die Hydraulik ist fehlerhaft.

1. Den Stromkreis prüfen.
2. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Die Ringbiegemaschine biegt nicht 
die Materialien wie im Katalog 
angegeben.

1. Die Materialstärke könnte falsch 
sein.
2. Das System ist fehlerhaft.

1. Das zu biegende Material prüfen.
2. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Die Lampe zur Fehleranzeige leuch-
tet.

1. Externe Stromquellen können 
defekt sein.
2. Der elektrische Motor ist überlas-
tet. 
3. Der Motor könnte defekt sein. 

1. Die externen Stromquellen prüfen.
2. Den Biegevorgang prüfen.
3. Den elektrischen Motor und die 
entsprechenden Verbindungen 
prüfen.
5. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Der Druck ist niedrig. 1. Die Hydraulik ist fehlerhaft. 1. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Öl leckt. 1. Der Ölstand ist hoch.
2. Die Verbindung könnte locker 
sein.
3. Die Rohre oder andere Kom-
ponenten können undicht sein.

1. Den Ölstand prüfen.
2. Die Verbingungen und andere 
Teile prüfen.
3. Den Fachhändler/Hersteller 
kontaktieren.

Ölsorte Kategorie C (ISO CC 150) Kategorie H (ISO HV 46) Kategorie X (ISO XM 0)
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8.7  Dysfonctionnements

Dysfonctionnements Causes possibles Solutions
La cintreuse ne fonctionne pas. •	 Le branchement électrique 

n’est pas correct.
•	 Vérifiez le branchement 

électrique.
•	 Contactez votre revendeur 

ou un réparateur.
Le moteur tourne mais la 
machine ne fonctionne pas.

•	 Le moteur tourne dans le 
mauvais sens.

•	 Le niveau d’huile est bas.

•	 Vérifiez le sens de rotation 
du moteur.

•	 Vérifiez le niveau d’huile 
hydraulique.

•	 Contactez votre revendeur 
ou un réparateur.

Les galets tournent mais 
ne peuvent pas monter ni 
descendre.

•	 Problème électrique.
•	 L’unité hydraulique est 

défectueuse.

•	 Vérifiez le circuit électrique.
•	 Contactez votre revendeur 

ou un réparateur.
Les galets montent et descendent 
mais ne tournent pas.

•	 Problème électrique.
•	 L’unité hydraulique est 

défectueuse.

•	 Vérifiez le circuit électrique.
•	 Contactez votre revendeur 

ou un réparateur.
La cintreuse ne plie pas le 
matériel comme indiqué dans le 
catalogue.

•	 L’épaisseur du matériel n’est 
pas conforme.

•	 Le système est défectueux.

•	 Vérifiez le matériel à plier. 

•	 Contactez votre revendeur 
ou un réparateur.

L’indicateur d’erreur s’allume. •	 La source externe de courant 
est défectueuse.

•	 Le moteur électrique est en 
surcharge.

•	 Le moteur est défectueux.

•	 Vérifiez la source de 
courant.

•	 Testez le processus de 
pliage.

•	 Testez le moteur électrique et 
les connexions.

•	 Contactez votre revendeur 
ou un réparateur.

La pression est basse. •	 L’unité hydraulique est 
défectueuse.

•	 Contactez votre revendeur 
ou un réparateur.

Fuite d’huile. •	 Le niveau d’huile est haut.
•	 Le raccord est desserré.
•	 Le tuyau ou d’autres 

composants ne sont pas 
étanches.

•	 Vérifiez le niveau d’huile.
•	 Vérifiez le raccord.
•	 Contactez votre revendeur 

ou un réparateur.
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9  Élimination et recyclage de l’appareil usagé
Débarrassez-vous de votre vieil appareil en respectant l’environnement. Éliminez l’emballage, et plus 
tard, la machine usagée, conformément à la réglementation en vigueur dans votre commune ou selon 
les prescriptions des entreprise de traitement des déchets.

9.1  Mise hors service

Les vieux appareils doivent être directement démontés, afin d’éviter un mauvais usage ultérieur ou un 
danger pour l’environnement ou pour les personnes. 

•	 Tirez la fiche.
•	 Enlevez le câble d’alimentation.
•	 Enlevez tous les consommables polluants de la machine.
•	 Enlevez les piles et batteries.
•	 Si possible, démontez l’appareil pour trier les différentes parties en fonction des possibilités de 

recyclage et traitement des déchets.
•	 Apportez les composants et les consommables dans une entreprise de traitement des déchets.

9.2  Élimination des appareils électriques

Les appareils électriques contiennent de nombreux matériaux recyclables et des composants dangereux 
pour l’environnement.
Ces différentes parties doivent être démontées et éliminées correctement. En cas de doute, consultez les 
service de traitement des déchets de votre commune.
Pour le traitement et le recyclage, il peut être nécessaire de faire appel à une entreprise spécialisée.

9.3  Élimination des lubrifiants

Des conseils pour l’élimination des graisses usagées sont fournis par le fabricant. Consultez la fiche 
technique du produit.

10  Pièces détachées
DANGER !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non conformes !
Si vous utilisez des pièces détachées non conformes ou défectueuses, vous mettez en danger les 
personnes et risquez d’endommager la machine.
N’utilisez que des pièces détachées du fabricant ou recommandées par le fabricant.
En cas de doute, contactez votre revendeur.

INFORMATION
Veillez à utiliser des galets adaptés au matériau à cintrer.
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10.1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées chez votre revendeur.
Lors de la commande de pièces détachées, mentionnez les renseignements suivants:
•	 Type de machine
•	 Numéro d’article
•	 Année de construction 
•	 Numéro de la pièce
•	 Quantité
•	 Mode d’expédition (poste, fret, bateau, avion, express)
•	 Adresse de livraison

Les commandes de pièces détachées sans les renseignements ci-dessus ne peuvent pas être prises en 
compte. Si le mode d’expédition n’est pas spécifié, il sera choisi par le fournisseur.
Les données telles que le type de la machine, le numéro d’article et l’année de construction se trouvent 
sur la plaque signalétique de la machine.

Numéro d’article de la machine :
Cintreuse PRM 50 FH : 381 2036
Cintreuse PRM 60 FH : 381 2060

Exemple :
Vous devez commander un moteur pour la cintreuse PRM 50 FH.
Celui-ci figure sur le dessin des pièces détachées n° 2, en position 3.

Type de machine : PRM 50 FH
Numéro d’article : 381 2036
Numéro de la pièce : 03
Le numéro de commande est : 0-3812036-2-03

Le numéro de commande se compose du numéro d’article (3812036), du numéro du dessin (2), du 
numéro de la pièce sur le dessin (03) et une place devant le numéro d’article (0).

Vous devez mettre un 0 devant le numéro d’article.
Vous devez mettre un 0 devant le numéro de la pièce s’il est entre 1 et 9.
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10.2  Pièces détachées PRM 50 FH

Les illustrations suivantes servent à identifier les pièces détachées et à aider en cas de réparation. 
Joignez à la commande de pièces détachées un copie du dessin en indiquant la pièce concernée. 

Ersatzteile
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11.2 Ersatzteilzeichnungen PRM 50 FH 

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung 
eine Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an den Vertragshändler senden.

Abb. 25: Ersatzteilzeichnung 1 - Gehäuse  PRM 50 FH
Fig. 25 : Dessin des pièces détachées 1 - Châssis PRM 50 FH
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40 PRM FH | Version 1.01 | D

Ersatzteile

Abb. 26: Ersatzteilzeichnung 2 - PRM 50 FH

Fig. 26 : Dessin des pièces détachées 2 - PRM 50 FH
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Ersatzteile
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11.3 Ersatzteilzeichnungen PRM 60 FH 

Abb. 27: Ersatzteilzeichnung 1 -  PRM 60 FH

10.3  Pièces détachées PRM 60 FH

Fig. 27 : Dessin des pièces détachées PRM 60 FH
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Ersatzteile

Abb. 28: Ersatzteilzeichnung 2 -  PRM 60 FH

Fig. 28 : Dessin des pièces détachées 2 PRM 60 FH
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Ersatzteile
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Abb. 29: Ersatzteilzeichnung 3 -  PRM 60 FH

Fig. 29 : Dessin des pièces détachées 3 PRM 60 FHco
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Ersatzteile

Abb. 30: Ersatzteilzeichnung 4 -  PRM 60 FH

Fig. 30 : Dessin des pièces détachées 4 PRM 60 FH
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Schaltpläne
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12 Schaltpläne

12.1 Hydraulik-Schaltplan PRM 50 FH

Abb. 31: Hydraulik-Schaltplan für PRM 50 FH 

12.2  Hydraulik-Schaltplan  PRM 60 FH 

Abb. 32: Hydraulik-Schaltplan für PRM 60 FH

11  Schémas électriques

11.1  Système hydraulique - schéma électrique PRM 50 FH

Fig. 31 : Système hydraulique - schéma électrique PRM 50 FH

11.2  Système hydraulique - schéma électrique PRM 60 FH

Fig. 32 : Système hydraulique - schéma électrique PRM 60 FH
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Schaltpläne

12.3 Elektro-Schaltpläne  PRM 50 FH  

Abb. 33: Elektro-Schaltplan 1 für PRM 50 FH 

Fig. 33 : Schéma électrique 1 PRM 50 FH

11.3  Schémas électriques PRM 50 FH
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Schaltpläne
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Abb. 34: Elektro-Schaltplan 2 für PRM 50 FH 

B
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Fig. 34 : Schéma électrique 2 PRM 50 FH
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Schaltpläne

 

Abb. 35: Elektro-Schaltplan 3 für PRM 50 FH 

Erdung

Erdung

Erdung

Erdung

Fig. 35 : Schéma électrique 3 PRM 50 FH
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Schaltpläne
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12.4 Elektro-Schaltpläne  PRM 60 FH 

Abb. 36: Elektro-Schaltplan 1 für PRM 60 FH 

11.4  Schémas électriques PRM 60 FH

Fig. 36 : Schéma électrique 1 PRM 60 FH
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Schaltpläne

 

Abb. 37: Elektro-Schaltplan 2 für PRM 100 FH 
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Fig. 37 : Schéma électrique 2 PRM 60 FH
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Schaltpläne
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Abb. 38: Elektro-Schaltplan 3 für PRM 60 FH 

Erdung

Erdung

Erdung

Erdung

Fig. 38 : Schéma électrique 3 PRM 60 FHco
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12  Déclaration de conformité CE
Conformité à la Directive Machine 2006/42/CE - Annexe II 1.A

Le fabricant/
Le distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Groupe de produits :

Nom du produit :

Désignation du type :

Numéro de série :

Année de fabrication :

Metallkraft® Machines pour le travail du métal

PRM 50 FH - PRM 60 FH

Cintreuse

_____________

20________

est conforme à toutes les dispositions de ladite directive et d’autres directives 
appliquées (ci-dessous), y compris leurs amendements en vigueur au moment de la 
déclaration.

Directives européennes : 2006/95/CE - Directive Basse tension
2004/108/CE - Directive CEM

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

Responsable de la documentation: 
Département technique
Adresse: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
             D - 96103 Hallstadt               22/02/2013

 ©
 2011

D

Seite 74 Getriebebohrmaschine B26 GT/ B26 GS/ B28 GSP Version 1.0.2 23.12.11

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.

Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 12717: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen - Bohrmaschinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 23. Dezember 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)(Direction)

DIN EN ISO 12100:2010

DIN EN 60204-1:2007-06

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 
Évaluation des risques et diminution des risques.

Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - 
Partie 1 : Exigences générales.
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